正統「萬聖節」與南瓜女巫無干 「天使行動」抗衡跟風狂歡之風

--------------------------------------------------------------------------------

 學校及教會應正面教導「萬聖節」助分辨明暗是非

--------------------------------------------------------------------------------

 » 蘭桂坊往往成了青年人在萬聖節狂歡之地。 


走到街上，不論是麥當勞、巴士站電影廣告燈箱、甚至是電訊公司海報，都充滿了古怪奇異的裝飾品都在提醒我們——萬聖節又到了。


每年萬聖節，不少香港年青人湧到街上、酒吧、蘭桂坊更是擠得水洩不通。不少人「扮鬼扮馬」以「應節」。

學校與教會不應鼓吹萬聖節


然而有基督教團體憂慮，不少人對萬聖節一知半解下「趁墟」狂歡，在不自知情況下歡渡了「鬼節」。


短宣中心副總幹事郭朝南牧師在「天使行動」製作光碟中節目中表示，萬聖節把原令人懼怕的鬼怪可怖形像改換為有趣可笑，背後隱藏了對鬼怪的「美化」。將本來應抗拒、害怕的事物變成生活和消遣，甚至在學校裡玩，當不在意時，接受了鬼魔的形像。他認為學校不應在不明白萬聖節的來源而鼓勵學生慶祝此節日，而應該灌輸正面的意識；教會亦更應教導聖潔的神，光明的天使，不應鼓勵信徒參與此等與鬼魔有關的活動。


香港三元福音倍進佈道總監李鴻標牧師認為，與鬼怪有關的節日原本難以被香港人歡迎，萬聖節像「光明的天使」進去中、小學，甚至是幼稚園，令人一窩峰去慶祝萬聖節時，可能會上了魔鬼的當，被撒旦擄掠了也懵然不知。

可愛鬼怪原來是糖衣陷阱﹖


正統萬聖節，緣於每年11月1日的「諸聖節」﹙All Saint’s Day﹚，本為紀念主後4世紀的在羅馬及猶太人迫逼下殉教的基督徒，是神聖的節日。而前一天10月31日則為預備祭祀的「萬聖夜」。是天主教及聖公會教會的重要慶典。


然而現代人的萬聖節則與此神聖慶典毫無關係，而是在主前500年由歐洲凱爾特人帶入愛爾蘭的「死節」與「鬼節」。創世電視「愛地球觀察站」第68集裡，神召神學院講師鍾樹森牧師說出了萬聖節的由來：「萬聖節其實來自北愛爾蘭的鬼節，像中國人的鬼節一樣。」為免招來惡鬼纏繞，於是人們都裝成鬼的模樣，以免被鬼認出，才能倖免於難。


「萬聖節」時孩子逐家敲門求取糖果的習俗原來亦來自邪惡的傳統。祭司到村民家前敲門，收不到禮物的家庭將招來咒詛，到後來演變成求取糖果的節日習慣，特別是歐美的小孩子，總會在萬聖節時結伴到人家門口敲門，詐取糖果。


三福主席李耀明牧師又補充說，通過教育，要澄萬聖節是鬼神的節日，要教導一下代認清膜拜的對象，讓他們有正確的概念去選擇如何渡過萬聖節。

「天使行動」：以祝福代替驚嚇 送禮代替咒詛


由香港三元福音倍進佈道、中華基督教青年會及影音使團攜手推動一連串的「天使行動」，決定在萬聖節作出「大反擊」，以祝福與送禮抗衡咒詛與驚嚇。


「天使行動」分三部分，一是「愛心行動」，鼓勵學校在教會在萬聖節來到以先，向親友或區內坊眾送禮，代替討糖果的習俗。二是「徵文比賽」，透過寫作引起年青人對萬聖節的反思。


在萬聖節當晚6時至9時，在中環遮打花園行人專用區更會舉辦「天使行動嘉年華」，用音樂與見證為怪異的節日添上喜樂與平安。


「天使行動」第三炮，送出講述萬聖節的由來的教育光碟，供學校和教會播放，讓學生和信徒知道萬聖節的由來，得到正確的概念。


光碟詳細解釋了萬聖節的由來，以及它如何在世界不同地方演變今。 此光碟內容可在網上下載，或向主辦機構索取。


如有任何查詢，可致電香港三元福音倍進佈道 畢筱芬姊妹聯絡，電話：2396-3799。

天使行動： http://www.media.org.hk/angelaction/

萬聖節並不「神聖」!
把拜鬼的日子稱為萬聖節，是很誤導的，因沒有一點「神聖」的味道，反而滿是黑暗、死亡、恐怖、威嚇、破壞和邪惡。
　　進入十月，美國許多百貨公司及超級市場，擺放了許多萬聖節的商品，一般都以孩童為對象。曾經有一位小女孩說，她喜歡萬聖節，不喜歡聖誕節，看來萬聖節以趣味為噱頭，已經俘擄了不少兒童的心靈。香港一些幼稚園（甚至是基督教的幼稚園！）也替小朋友舉辦萬聖節活動。一般人稱十月卅一日為萬聖節，其實是西方人的鬼節，推崇的是黑暗與死亡，巫婆與僵屍，邪術與鬼怪。撒但把恐怖變為樂趣，矇騙世人，蠶蝕兒童。基督徒要認清魔鬼的詭計，保護下一代，勿沾染這壞風俗。
　　萬聖節根源於死節
　　萬聖節其實不是基督徒的節日，要追尋其根源，就要回到主前三百年的北歐、西歐及英倫一帶。住在那裡的克爾特人（Celts），信奉一種神秘宗教，是供奉死神Saman，而十月卅一日是他們的新年除夕。他們的祭司稱為德魯伊特（Druids），把這天稱為「死節」，拜祭死神，招喚邪靈及在年內死人的靈魂。他們作法，叫人充滿恐懼，引至疾病、毀壞和死亡，從而操縱克爾特人的生命。
　　德魯伊特祭司在十月卅一日，會挨家挨戶索取各種奇特食物，初時是自己享用，後來是在死節用來供奉死神。如果村民拒絕給予食物，他們會咒詛這一家，歷史記錄這家庭在一年內有人死亡。這種風俗流傳到今天，便是孩子登門索取糖果，不然就會咒詛人家。這就是trick-or-treat的意思。
　　德魯伊特祭司會拿著一個大蕪菁，把裡面挖空，在外皮上刻上人的面孔，代表他們所倚靠施咒的邪靈，這邪靈是巫師打發的精靈。蕪菁裡頭點燃蠟蠋，在晚上逐戶叩門時用作燈籠（jack-o-lanterns）。德魯伊特祭司相信精靈會附在蕪菁裡，幫助他們把符咒施放在那些拒絕他們要求的家庭身上。當這風俗在十八、十九世紀傳到美國，蕪菁並不普遍，便用南瓜代替。有些人把南瓜燈籠放在門前或窗前，用作驅趕遊魂野鬼。所以死節的起源跟基督教是風馬牛不相及的。一如以往，死節是屬於魔鬼的。
　　死節為何稱為萬聖節？
　　羅馬皇帝君士坦丁信主後，立基督教為國教，當時的基督教實際已演變成天主教。君士坦丁下令全國人民都要皈依基督教，結果沒有悔改的異教徒加入了教會，把各樣異教作風帶進來，包括死節，他們要維持這節日為生活的一部份。
　　由於教會無法消除民眾的異教風俗，只有把部份風俗聖化，特別是十月卅一日的死節。在第八世紀，羅馬教皇定十一月一日為萬聖日(All Saints' Day)，來記念教會史上一切殉道的聖徒。這樣，十月卅一日便是萬聖日的前夕。天主教會容許民眾在十月卅一日守節，因為十一月一日是聖日。後來All Saint's Day 變成All Hallows Day，而hallows是「神聖」的意思，十月卅一日便是萬聖夜（All Hallows Evening）。Evening後來縮減為eve和een，前者是「前夕」的意思，後者是evening的縮寫，意即「夜晚」，便成為今天的Halloween，代表死節是萬聖日的前夕。華人索性把十月卅一日稱為萬聖節，其實應該譯作「萬靈節」。
　　基督徒切勿隨從壞風俗
　　今天，不是許多人在十一月一日記念殉道的信徒，也沒有因萬聖日而放棄異教的禮儀和拜鬼的活動。把拜鬼的日子稱為萬聖節，是很誤導的，因沒有一點「神聖」的味道，反而滿是黑暗、死亡、恐怖、威嚇、破壞和邪惡。基督徒實不應參與，不宜在家中掛上巫婆、帚柄、蝙蝠、貓頭鷹、骷髏、妖怪、精靈、南瓜的圖象，也不要讓小孩子穿戴古靈精怪的服飾。
　　幫助孩子轉移視線
　　魔鬼一貫的技倆，是以虛無代替真實，像聖誕節和復活節，利用聖誕老人和白兔去代替耶穌的誕生和復活，如今也利用趣味去遮掩邪惡，沾污許多人的生命。今天，生意人已把萬靈節當作商機，大力推廣，把恐怖當作樂趣，叫人防不勝防。萬靈節的邪惡背景，孩童不易理解，他們關注的只是樂趣的玩意，父母宜安排其他健康活動，轉移他們的注意力。若學校安排萬靈節活動給孩子，家長要抗議，也不要孩子看那些把巫術美化和娛樂化的讀物和電影。西風東漸，住在東南亞的基督徒要加以提防，歇止歪風，保護下一代。
All Saints Day Definition and Summary

All Saints Day is when the Church commemorates all saints, known and unknown. The eve of All Saints is known as All Hallows Eve, or Halloween. All Saints Day is November 1. Prayers: All Saints Day Prayers

Basic Facts

Liturgical Color(s): White

Type of Holiday: Solemnity, Holy Day of Obligation (West); Feast (East)

Time of Year: November 1 (in the East, the Sunday after Pentecost)

Duration: One Day

Celebrates/Symbolizes: All Saints, known and unknown

Alternate Names: All Hallows, Hallowmas

Scriptural References: Mark 12:26-27; Ephesians 6:18; Hebrews 12:1, Revelation 5:8

Introduction

The Feast of All Saints is a holy day of the Church honoring all saints, known and unknown. This is much like the American holidays Veterans Day and Presidents Day, where many people are honored in one day. While we have knowledge of many saints, and we honor them on specific days, there are many unknown or unsung saints, who may have been forgotten, or never given much honor to begin with. On All Saints Day, we celebrate these saints of the Lord, and ask for their prayers and intercessions. The whole concept of All Saints Day is tied in with the concept of the Communion of Saints. This is the belief that all of God's people, on heaven, earth, and in the state of purification (called Purgatory in the West), are connected in a communion. In other words, Catholic and Orthodox Christians believe that the saints of God are just as alive as you and I, and are constantly interceding on our behalf. Remember, our connection with the saints in heaven is one grounded in a tight-knit communion. The saints are not divine, nor omnipresent or omniscient. However, because of our communion through Jesus Christ, our prayers are joined with the heavenly community of Christians.

There are thousands of canonized saints, that is those individuals officially recognized by the Church as holy men and women worthy of imitation. Because miracles have been associated with these people, and their lives have been fully examined and found holy by the Church, we can be assured they are prime examples of holiness, and powerful intercessors before God on our behalf. There are also many patron saints, guardians or protectors of different areas and states of life. For instance, St. Vitus is the patron saint against oversleeping, and St. Joseph of Cupertino is the patron saint of air travelers. It may sound crazy to have a patron saint against oversleeping, but keep in mind the Church has something meaningful for every area of our human lives. All of these saints are celebrated throughout the year, as many have their own feast days (for instance, St. Hilary of Poitiers, whose feast day is celebrated January 13).

History

Christians have been honoring their saints and martyrs since at least the second century AD. The Martyrdom of Polycarp, probably written near the middle of the second century, attests to this reality. Initially the calendars of saints and martyrs varied from location to location, and many times local churches honored local saints. However, gradually feast days became more universal. The first reference to a general feast celebrating all saints occurs in St Ephrem the Syrian (d. AD 373). St. John Chrysostom (d. AD 407) assigned a day to the feast, the first Sunday after Pentecost, where in the Eastern Churches the feast is celebrated to this day. In the West, this date was probably originally used, and then the feast was moved to May 13th. The current observance (November 1) probably originates from the time of Pope Gregory III (d. AD 741).

The vigil of the Feast (the eve) has grown up in the English speaking countries as a festival in itself, All Hallows Eve, or Halloween. While many consider Halloween pagan (and in many instances the celebrations are for many), as far as the Church is concerned the date is simply the eve of the feast of All Saints. Many customs of Halloween reflect the Christian belief that on the feast's vigils we mock evil, because as Christians, it has no real power over us. However, for some Halloween is used for evil purposes, in which many Christians dabble unknowingly. David Morrison explains the proper relationship between Christians and Halloween. Various customs have developed related to Halloween. In the Middle Ages, poor people in the community begged for "soul cakes," and upon receiving these doughnuts, they would agree to pray for departed souls. This is the root of our modern day "trick-or-treat." The custom of masks and costumes developed to mock evil and perhaps confuse the evil spirits by dressing as one of their own. Some Christians visit cemeteries on Halloween, not to practice evil, but to commemorate departed relatives and friends, with picnics and the last flowers of the year. The day after All Saints day is called All Soul's Day, a day to remember and offer prayers up on behalf of all of the faithful departed. In many cultures it seems the two days share many customs. See the Oxford Dictionary of the Christian Church for more information. 

Hallowing Halloween
Why Christians should embrace the "devilish" holiday with gusto—and laughter.
By Anderson M. Rearick III | posted 10/5/2000
A few years back, our local Christian radio station ran a poll asking whether Halloween is spiritually harmful. The response from a predominantly evangelical audience here in Ohio was two-to-one against Halloween. This did not surprise me. It is now popular in some Christian circles to repudiate any celebration of All Hallows Eve—Halloween.

"We all know what day is coming," said a young woman in the choir of the Rhode Island church my wife and I attended when I was working on my doctorate. "And I think we need to be in prayer that the evil powers and principalities be held in check over this next weekend." Halloween fell on a Sunday that year, making the event seem all the more sinister. On the calendar of events for the Christian college where I teach, October 31 sits in a dark square with no acknowledgment that there is anything special about the date.

"It's Satan's Holiday, Dr. Rearick," affirmed one of my students. "Didn't you know?"

Well, no, I didn't know. And I am reluctant to give up what was one of the highlights of my childhood calendar to the Great Impostor and Chief of Liars for no reason except that some of his servants claim it as his.

Give up nothing
I have always considered Halloween a day to celebrate the imagination, to become for a short time something wonderful and strange, smelling of grease paint, to taste sweets that are permissible only once a year. How wonderful to be with other children dressed up as what they might grow up to be, what they wished they could be, or even what they secretly feared. All of us, dreams and nightmares, were brought together on equal footing, going from door to door to be given treats and admired for our creativity. How delightful to go to parties with doughnuts, apples, brown cider, and pumpkin cakes—and to hear spine-tingling ghost stories and feel our hearts skip a beat when the teller grabbed for us.

Now some are pressuring us to give this all up, and they use what is for some of us the most difficult argument to answer: it's the "Christian" thing to do.

Some Christians shun make-believe. Such believers feel that a young Christian's mind should never long to be in lands where little men have fuzzy feet, dragons breathe fire, and horses have wings. Instead, they maintain that a Christian should be caught up in the here and now of the "real" world. Defending the reality of fiction and the value of fantasy requires an entirely different essay.

Christians certainly may be leery of sharing anything with modern pagans and Satanists who claim Halloween as theirs. But who gave these individuals the right to claim the holiday? If they are Druids, they are celebrating Samhain, which is not Halloween but an even older holiday. As for Satanists, their calendar is a perversion of Christian seasons—there would be no Satanists if there were no Christians. Let them claim all they want. I give them nothing.

"But look at the roots of Halloween," some may say. "Don't you see how evil it once was?" I do, but the operative word in that sentence is was. Samhain was once a time of fear and dread, but at one time so was Yule or Midvinterblot, as it was called in Sweden. Toward the time of the winter solstice, the days became shorter and colder. The land was laid waste. In pagan times, to keep the fire of the life-giving sun alight, people often made sacrifices before a great oak tree. Boniface is supposed to have stopped one such sacrifice and instituted the indoor Christmas tree at the same time. The burning of such logs in the midst of sacrifice has come down to us as the traditions of burning Yule logs and enjoying Christmas trees.

I'm not suggesting fir trees and Yule logs be banned from Christmas; I'm only demonstrating what has happened time and again in history. For our pagan ancestors, the holidays that marked the great seasonal changes were often fearful, terrible, and dark. But with the coming of Christ came a great light that reclaimed not only individuals but also the holidays they celebrated. In the case of Midvinterblot and Yule, the holidays that once marked the terrible price required to provide light instead began to express the joyous arrival of God's true light.

Laughing away our fears and foes
What would a reclaimed Halloween express? In our culture, Halloween traditionally has allowed us to look at what frightens us—to experience it, to laugh at it, and to come through it. So at the end of October, we are visited by cute Caspers, laughing pumpkin heads, and goofy ghouls.

Should the forces of evil be mocked? Should Satan be laughed at? He most certainly should be. At the beginning of The Screwtape Letters, C. S. Lewis includes two telling quotations, the first from Martin Luther: "The best way to drive out the devil, if he will not yield to texts of Scripture, is to jeer and flout him, for he cannot bear scorn."

The second comes from Thomas More: "The devil … the proud spirit cannot endure to be mocked."

The one thing Satan cannot bear is to be a source of laughter. His pride is undermined by his own knowledge that his infernal rebellion against God is in reality an absurd farce. Hating laughter, he demands to be taken seriously. Indeed, I would say that those Christians who spend the night of October 31 filled with concern over what evils might be (and sometimes are) taking place are doing the very thing Lucifer wants them to do. By giving him this respect, such believers are giving his authority credence.

Not all believers should celebrate Halloween. For those who have been redeemed from the occult, Halloween in its foolishness may contain what was for them deadly seriousness. While their souls were in deadly peril, however, what they experienced were lies and illusions.

It is understandable that they look with horror upon what once enslaved them. Such sensitivity may be appropriate for them, but it is not appropriate for the majority of Christians. Holding their opinions as appropriate for most believers is like having a former bulimic dictate how Christians should regard church hot-plate socials.

Christians should instead celebrate Halloween with gusto. If we follow the traditional formula of having a good time at his expense, Satan flees.

In any event, I doubt the anti-Halloween party will prevail. This tactic was tried before—with Christmas. In the 17th century, because of its pagan ancestry and because it was a Roman Catholic holiday (Christ-mass!), many Protestants decided that true believers should not recognize Christmas. In 1620 our pilgrim forefathers purposely started unloading the Mayflower on Christmas Day to make the point to the crew that they were not going to observe such an evil day.

I'm glad those believers—however well-intended—failed. How bleak and desolate would a winter's December be without Christmas! We could have lost our chance to celebrate Christ's first coming and a chance to witness to the world, as I fear those pilgrims lost a chance to witness to those sailors.

If we give up All Hallows Eve, we lose the delight of God's gift of imagination and we condemn the rest of society to a darker Halloween because our laughter will not be there to make the devil run.

Anderson M. Rearick III is assistant professor of English at Mount Vernon Nazarene College in Ohio.
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萬聖節前夕(Halloween)
萬聖節前夕的源超和發展
很多人誤將萬聖節(All Saint'sDay)視為萬聖節前夕(Halloween)。萬聖節前夕的出現， 可追溯至古英格蘭和愛爾蘭地區，當時塞爾特人在這日慶祝夏末節{Sambain)，這是他們四大節日之一，翌日就是他們的新年和冬天的開始，他們相信亡魂在該晚歸來，而女巫、醜妖怪、黑貓和鬼都會在外面遊蕩，捉弄人類及附於人類身上。故此塞爾特人在該晚點起燈火，為了嚇走和引導它們回歸，並且為它們預備美味的食物和糖果讓其享用，使它們不傷害人類和其財產；另外塞爾特人把自己化裝成為鬼怪，避免它們騷擾。另外，這晚也是占卜婚姻、運勢、健康和死亡的最佳時刻。 

而萬聖節則始於四世紀安提阿教會，原是紀念己逝有名和無名的信徒，後來天主教則紀念聖人並向他們禱告祈求 (這與聖經真理不符) 。其後天主教敦宗格列高利四世 (Pope Gregory IV)淤835年定十一月一日為萬聖節，藉此以天主教的禮儀代替上述異教的慶祝，並於十月三十一日晚舉行彌撒。中世紀的英格蘭稱此日為Ar，Hallows，其前夕即十月三十一日則稱為萬聖節前夕(Halloween)。 

至十九世紀晚期，很多愛爾蘭人移居美國，使萬聖節前夕的習俗在美國流行起來了。現在這習俗己世俗化了，結果由過去的宗教儀武演變成商人做生意的好時機，並且發展至世界各地，皆有舉行萬聖節前夕活動，這日成為新一代吃喝狂歡的日子。就香港來看，近數年的情況，就可見一斑了！
基督教的看法
1. 基督徒應否參與萬聖節前夕的活動？基督徒有不同的意見，有認為這只是文化的一部分，亦有強烈反對參與；但從萬聖節前夕的習俗如小孩子連家逐戶拍門要糖(trick or treat)、 點南瓜燈(有驅散鬼魂之用)，扮鬼等，其源起和意識仍與鬼魂和超自然力量有關，故從聖經立場來看，聖經強烈表示『不可偏向那些交鬼的和行巫術的，不可求問他們，以致被他們玷污。』(利未記十九章31節)另一方面，這些習俗亦反映人類對鬼魂的懼怕， 但耶穌卻明言：「那殺身體不能殺靈魂的，不要怕他們，惟有能把身體和靈魂都滅在地獄裡的，正要怕他。』(馬太福音十章28節) ，所以基督徒不應參與有關活動。 

2. 今天，萬聖節前夕的活動雖只是商業性的活動，但商人只著重商機，不甚理會萬聖節 前夕的意義，把靈體的可怕形像變成娛樂的形像，甚至把交鬼的意識隨著廣告宣傳出去，潛而默化地茶毒人的心靈，讓人忽視靈界的危險，結果中了魔鬼的詭計。更糟的就是很多幼稚園、中小學(甚至有基督教團體所辦的) ，把萬聖節前夕的一週定為萬聖節前夕週，只教導畢生有關萬聖節前夕的意義和歷史，但卻掩蔽裡面的邪惡，誤導了學生的思想。所以基督徒在這世代裡，如保蘿所言，我們應靠主作剛強的人，穿著全副軍裝抵擋魔鬼各樣的詭計(以弗所書六章1口-11節)。 

3. 面對潮流文化輿聖經真理或基本原則有明顯違背時，教會不單採取消極不參與的態度，更應在教導上直接指出其錯誤，教導基督徒成為明亮的燈台。身為基督徒教育工作者及家長，更應以真理教導下一代：勿讓他們慶祝西方鬼節，給魔鬼有作工的機會。
你參加了萬聖節Halloween狂歡？
林守光牧師

2001-11-04

近年從西方傳來的萬聖節(Halloween)似乎越來越受香港人重視，不但傳媒商界不斷宣傳，連海洋公園都要借這節日攪攪新意思，大概是要刺激入場人數吧﹗不過你知道萬聖節是一個怎樣的節日嗎？讓我簡單一提萬聖節的由來。

據我得到的資料所示﹕大約2500年前，大不列顛的凱爾特人(CELTS)就相信，每年10月31日是冬前來臨的日子，當晚死亡之神(Samhain)會和已死者一起重返人間，是一年中最鬧鬼的日子，故此當晚那些占卜者及行巫術者，會點燃起大火，並焚燒動物向死亡之神獻祭，同時人民就會穿起動物毛皮，或是戴上可怕面具以驅趕鬼魔。到了古羅馬時代，羅馬人也在10月31日以互贈果仁、蘋果慶祝豐收節，並預表冬天的來到。後來基督教雖然在歐洲一帶傳開了，而在10月最後一天的活動漸次變成穿戴各樣服飾面具，標榜巫術，占卜，孩子扮死鬼怪模樣串門索食糖果，四處張掛可怖鬼怪屍骨掛飾，與及以鬼靈為狂歡對象的萬聖節。

你有參加萬聖節狂歡嗎？我相信今天很多人參與萬聖節的活動，並沒有帶著向鬼靈崇拜的心，大都只是這樣想﹕這是一個讓人狂歡一下的節日，在日常生活的重壓之下，有機會與大伙人一齊扮鬼扮馬，歡樂一番，也是沉悶生活的一種點綴。香港人確實需要有一些節日的姿彩去點綴一下生活，香港的基督徒也同樣在生活中需要一些驚喜。不過我忠告你，減壓活動最好不是萬聖節狂歡。

剛才已經提過，這節日的本質是向死亡之神的獻祭及敬拜，是一個交鬼的節日，作為信徒，若果我們毫不考慮就去參與這些活動，很容易就會掉入交鬼的陷阱，而這正是聖經之中嚴嚴禁止信徒去行的事情。

萬聖節狂歡也帶出一個很嚴重的問題﹕鬼靈究竟是可怖的，還是好玩的？鬼本來是可怖的、交鬼本來是危險的、與鬼靈接觸應當是盡量逃避的，不過在萬聖節的時候，卻標榜扮得恐怖猙獰為樂；原來鬼靈也可以"好好玩"的，可以是很刺激的，可以等同於狂歡的，這是十分危險的觀念。

其實在今日的社會，已經將交鬼占卜星相巫術等行為，與文化甚至文娛活動掛勾了，與堪輿風水命理鬼靈有關的電視節目，一個接一個地推出；香港一家弱勢電視台近年最受歡迎的自製劇集，就是將彊屍偽裝得有血有肉有感情，還有一個十來歲胖嘟嘟的彊屍小男孩的劇集；彊屍更成了拯救地球的大英雄。這個世代是將鬼靈撒但美化、可愛化；將巫術、秘術、交鬼、邪術合理化的世代。漸漸地，這些我們看為危險的事情就會變得合理化，可接觸，甚至可信，人就失去了危機感，也更容易掉入了鬼靈的轄制而不自知了。

盼望你不要忘記﹕神是忌邪的，忌邪的意思不是顧忌、害怕；而是不喜悅，恨惡。所以作為基督徒，我忠告大家不要參與這些與鬼靈有關的活動，也應當盡量鼓勵身邊的朋友少參與這些活動為妙。
提防「萬聖節」

蕭壽華

香港人對「萬聖節」的接納，逐年有加；剛過去的十月卅一日，二萬多群眾集合在蘭桂坊一帶，較以往更多人，裝扮成各種恐怖猙獰的鬼相，招搖過市，好不「暢快」。各處的餐館、酒店、商場均以萬聖節作招徠，其中的影響深入民心。

不錯，香港人在各種的工作、經濟、家庭壓力下，需要一些戲玩的會，然而萬聖節在香港的發展，實在叫人擔心。

首先，歡慶者以一些朽曲容貌，血淋淋、青面獠牙的鬼相為樂、競相以越恐怖越威水為追逐目標，在不知不覺中美化了這些醜惡的形象，認為是可接受的，也甚至以為鬼魔是英雄，是好玩的對象，因而失去了對邪惡勢力應有的戒心。一間中學在萬聖節舉行了一個特別的聚餐，菜式均以邪魔的名稱命名，如「撒但曲奇」、「魔鬼來的上菜」！我想若學生吃了這些食物後，是否真的不會對撒但魔鬼有了不同的感受？真的只是攪攪笑而已？

聞說一些學校（甚至是基督教學校），為要尋找一些鼓勵學生操練英語的機會，便以萬聖節為英語日，校內擺設各種鬼怪裝飾，配以英文題解，美其名為「在歡樂中學英語」，但恐怕卻在學生心靈裏淡化了正邪、美醜、善惡的分別。

很多基督徒都不知道，當人在呼喚邪惡的靈之時，無論是認真地招鬼或是在戲玩，邪鬼是常會出現的，不少學生玩碟仙、筆仙、指仙，以為是試試玩，但卻在不自覺中接觸了邪靈，引發一連串邪靈的騷擾及威嚇。在萬聖節中的不少活動中，以不同方式招喚邪魔，其後果是極為危險的。

按一些歷史的研究指出，萬聖節是源於歐洲古時的居爾特人尊崇死人的節日，他們認為這天是生人可以與死人溝通的日子，因此在節慶中邀請先人或其他「友善的靈」來參與節慶。其後不少撒但教教徒在當日進行各種動物及活人的血祭，與及與邪靈淫合的儀式。歷史中教會曾設立「諸聖日」(AllSaint's Day)以取代這崇鬼節，但並沒有成功。

撒但迷惑人心的技倆很多，牠不但會「裝作光明的天使」（林後11:14)，也會以歡慶戲玩粉飾自己，當人失去對牠們的戒備時，便可掠奪人心。
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